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KorniTuBHi acnekTH BUBYEHHS TePMiHOJIOTII aHIJIIICBKOI KYJIbTYPH
(apxiTekTypa)

The article deals with some cognitive aspects of English cultural
terminology study on the example of architecture terminology. Special
lexical units connected with architecture are studied from the point of view
of cognitive linguistics. The anthropocentric trend in linguistics, which
considers language in relation to consciousness, necessitates the solution of
a number of issues of translation practice, taking into account the interaction
of language, thinking and orientation of the translator. In the process of
research we came to the conclusion that cognitive approach to the study of
the term allows us to consider the term as a result of cognitive activity of
specialists in the field of architecture. The study of terminological systems
with the help of cognitive analysis makes it possible to build specific
cognitive models and further explore the processes of their formation and
functioning.

Keywords: cognitive linguistics, term, concept, frame, terminology,
cognitive-discursive paradigm.

AHTPONONEHTPUYHUI HAIPSM Yy JIIHTBICTHII, SKHH PO3IIISIae MOBY Y
B3a€MO3B’SI3KY 31 CBIJOMICTIO, 00YMOBIIIO€ HEOOXiTHICTD BUPIMICHHS HU3KU
MIUTAaHb MEpeKJIABbKOl TNPAKTUKKH 3 ypaxyBaHHAIM B3a€MOJIl MOBH,
MHUCJICHHsI Ta Opi€HTaIll mepekiagada. ToMy IMpOIECH MepeKiaay Bce
OiypIlle BUBYAIOTHCA 3 KOTHITHBHOI TOYKW 3opy. [liaxim g0 mepeknamy
TEPMiHiB ITOBHHEH yPaXOBYBAaTH iX KOTHITHBHI 0COOIMBOCTI. €IHICTH clI0Ba
1 TOHATTS, MOBHM, MHCJICHHS, JIHTBICTHYHMX Ta EKCTPATiHTBICTUYHHX
¢axTopiB. L{lum mocsaraeTscs ajeKBaTHUN HEPEKIaj] TEPMiHiB.

Y cydacHiil JHTBICTHII aKTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS KOTHITHBHO-
JMCKYypPCHBHA TApaJurmMa, y paMKax sIKOi NPOBOAMTHCS KOHIENTYaJbHUI
aHai3 TepMiHIB, a TakoX (hpedMOBHI aHali3, KU 1ae 3MOry BUOYTyBaTH
KOHLIENTYyaJbHy Mopenb TepMiHojorii. CydyacHa KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA
pO3MIIsiIa€ MOBY SIK KOTHITHBHY [isUIbHICTh. KOTHITHMBHO-IMCKYpPCHBHUM
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HampsiM BUBYEHHS MOBHHUX SIBHI PO3POOJSABCS YKPaiHCBKMMH BUECHHMHU
npod. O.JI1. Bopobiiororo, mpod. C.A. KabGoturckkoro, pod. A.E. JleBuib-
KHM, TOCTI/KSHHS SIKUX OCHOBaHI Ha KOHIEMIIiSAX 3apy0iHOT KOTHITOJIOTI1
aMEpUKAaHCHKHUX, €BPOMEHCHKUX Ta pPAaJHCBKUX IJIHTBICTiB. OCHOBOIO
PO3BUTKY JOCIHi)KEHb KOTHITHBHOTO HampsMy B VYKpaiHi € mparmi
BITYM3HAHMX Ta 3apyOiKHHX HAYKOBIIB pi3HMX HAmNpsAMIB 1 HacamIepen
JHrBicTIB, a came: H. ApyTioHOBOi (KOMyHIKaTHBHAa JIIHTBICTHKA),
I. Tomy6oBcbkoi (eTHominrBictuka), B. XKaiiBoponka, C. XabGormHChKOi
(kornituBHa siHrBicTHKa), O. 3aneBchbkoi (cuxoiHrBicTuka), B. IBameHko,
C. €pmonenko, B. Kapacuka (ninrBokyneryposoris), M. Koueprana,
B. Konorenka (muckypcororis), JI. Jlucudenko, JI. Marpko, O. MenpHI4yKa,
H. Mex, B. Himuyxka, JI. ITomtoru, B. Pycaniscbkoro, T. PanzieBcbkoi (J1iHrBO-
kontienrosoris), O. CeniBanosoi, JI. CTaBHIIbKOT (COIIOMIHTBICTHKA) Ta iH.

Sk 3asmagae ['.B. CamoBHIKOBa, KOTHITHBHHH HAampsM y TEpMiHO-
3HABCTBI € TPOBIAHUM, SIKMH AKTUBHO PO3POOISIETHCS TEPMIHOJIOTAMH Y
TPHOX IUIOMIMHAX: KOTHiTHBHO-icTopmuHiii (JI.B. IBima, B.fJ. Mupkis,
.M. ®areeBa, Ch. Kriele, K. Schmitz), ne ocHoBHY yBary 3o0cepemkeHo Ha
(¢opMyBaHHI KOHIIETITY TepMiHa SK pe3ylbTary MpogeciiiHoro 3HaHHS B
JiaxpoHil; KOTHITHBHO-HOMiHaTHBHIi (€.A. Kapminosceka, B.®. HoBoxpa-
HoBa, B. Antia, H. Id-Youss, M. Willy), npencraBauku sikoi HaMararoTbes
MpOaHaII3yBaT BiJOOpaKEHHS KOHIENTYAIbHUX O3HAK TEPMIHOJIOTIYHOTO
KOHLIENTY B MOP(OJIOTIUHIA CTPYKTypi TepMiHa, Ta KOTHITUBHO-iH(OpMa-
uitiniit (O.M. TonosamoBa, O.B. Cymepanceka, O.I. UepeaHmueHxo,
M.T. Cabre, P. Faber, D. Reineke, R. Temmerman, S.E. Wright),
CHPSIMOBaHOI HA OJJHOYACHE PO3KPHUTTSA KOTHITHBHOI CYTi TepMiHa — HOCIs
KOHLENTYaJbHUX O3HAK TEPMIHOJIOTIYHOTO KOHLENTy Ta Horo iHpopma-
LiHOT IPUPOIH, IO MICTHTE Pe3yIbTaTH MPpodeciiiHOro 3HaHHS U JOCBINY,
chopMOBaHMX 3a PaxXyHOK KOTHITHBHOI MisIIBHOCTI HOCIIB MOBH
npodeciitHol KoMmyHikaii [6, ¢.6].

MoBa € HEeBil’€MHOI YaCTHHOIO IMi3HAHH (KOTHIIi), BOHA BijoOpakae
B33a€EMOJIII0  NICUXOJIOTIYHUX, KOMYHIKATUBHHMX, (YHKIIIOHaJbHUX Ta
KynbTypHHX (akTopiB[7, ¢.340], MOXJIMBICTH BHHWTH 3a MEXi BJacHe
MOBHOI'O 3HaHHS Ta 3IHCHUTH aHai3 CITIBBIJHOILIEHHS MOBHOTO 3HAYEHH:I
Ta KOHIIENITYaJIbHOTO 3MICTY, IO MEPENaEThCsl OKpeMuM ciioBoM [1, c. 13].
KorHiTuBHUM BBaXKa€ThCsl Oyab-sKe JOCITIKEHHS, Y SKOMY MOBHI SIBUIIIA
TIOB’s13aHi 3 AisUTBHICTIO JIFOJICKKOT0 MO3KY[ 1, c. 13].

MeTor0 HaIoro JIOCHIPKEHHSI € BUBYUTH KOTHITHBHI aCIIEKTH TEPMiHO-
JIOTii aHIJIIHCBKOT KYJIBTYpPH, 30KpeMa apXiTeKTypH.

O0’eKTOM JOCIIJDKEHHS cTana BUOIpKa aHMIIIHCEKUX TEPMiHIB KyJIbTypH
00’emoM 400 TepMiHOJIOTIYHMX OJHMHHIG, CKJIaJeHA MUIIXOM Heperyisimy
CHeLiaJIbHOT JIITepaTypH aHriiCbKOI0 MOBOIO.
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IIpemmMeToM IOCTiIKEHHS € TIHIBOKOTHITHBHI OCOOIUBOCTI aHTITIHCHKOT
TEPMIHOJIOTi1 apXiTeKTypH.

AKTyanbHICTh HAIIOTO JOCTIKCHHS OOYMOBJCHA 3BEpHEHHAM [0
HAWHOBIMIMX HAayKOBUX MapajurM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA IS JOCII-
JKCHHS TaJIy3eBO1 TEPMiHOJIOTI1.

[IpakTHuHe 3HAYEHHS AOCIIMKEHHS IIOJIITa€E B MOXJIMBOCTI 3acTOCYy-
BaHHs OTPUMAaHUX JAaHHUX Y Kypcax JEKILid 3 JIEKCHKOJIOTI] Ta KOIHITHBHOT
JIHTBICTUKY, Y MPaKTHI[I BUKJIAJAaHHS aHTTIHCHKOT MOBH CIEIIAIbHOCTI, Y
Kypcax nepexiamny.

Kynerypa AHrmil BH3Ha4a€Tbcsl KyJIbTYpHUMH HOpMaMu AHTIT Ta 1i
Hapoly. YpaxoBylouM BIUIMBOBY mo3umito Anxrmi B O0’enHanomy
KOPOJIBCTBI, MOXE OYyTH HEJNErKHM BIIPI3HUTH aHIIHCBKY KYJIbTYPY Bil
OpuraHchkoi BIioMy. OJHAaK 3 9aciB aHIJIO-CAKCOHCHKOTO 3aBOIOBAHHS
AHrmisi Ma€e CBOIO YHIKaJIbHY KyJNbTypy. JIEKCHKa aHTIIHCHKOI KyJIbTYpH
SIBIISIE COOOT0 3HAYHHUN KOPIYC MOBHHUX OIHMHUIIG, SIKi OOCITYTOBYIOTH IT€BHI
cthepu aHTTIHCHKOTO CyCHiIbCcTBa. BoHa 3HAXOAWUTHCS y (POKYCi iHTepeciB
OIMPOKOTO KOJIa CYO’€KTiB: KYJBTYpOJIOTIB, ICTOPHUKIB Ta MHCTEUTBO-
3HaBIIIB, OOTOCOBIB Ta (hiocodiB, JIHTBICTIB Ta CTYJCHTIB, SIKi BUBYAIOTh
aHrniiickky MoBy. HeoOXimHICTh MOJIIaCIIEKTHOTO aHaNi3y L€l TepMiHO-
jorii, ska Aae 3MoOry oTpuMmard iHQopMalilo Npo OAWH 3 HAWOUIBII
3HAUUMHX (ParMeHTiB KapTUHH CBIiTYy HOCIiB aHIJIHChKOI MOBH 1 JIHTH
KpAaIloro PO3yMiHHSA IXHBOI'O MCHTANITETY, € OYCBHIHOIO. TepMiHOIOTIs
KYJIBTYPH € CKJIQIHOIO CTPYKTYPOIO, II0 aKyMYJIIO€ B co0i JIHIBICTHYHY Ta
eKCTpaNiHrBiCTHYHY iH(popMariifo. BoHa 0XOIumoe Ta 0OCIyroBye pi3HO-
MaHITHI peanbHi cwuryanii. Tomy mms il JOCHIIKEHHS aKTyalbHHN
KOTHITUBHHM ITIIXi.

3 yciei piicHOCTI, Ky crpuiiMae JIFOANHA, B aKTI HOMIHAI{ OTPUMYIOTh
Ha3BW JHIIe Ti 00’€KTH, Ha fAKi CIpsSMOBaHa IiSUTGHICTH IOOWHU. [lpm
OBOMY caMi OO0’€KTH MOXYTh HaJeXaTH 1 JO 30BHINIHBOTO, 1 [0
BHYTPIIIHBOTO CBITY, BOHM MOXYTh CKJIQJaTH CBIT IiHCHUA 1 CBIT
BUYMaHHIA, ajie¢ Ha3Ba JA€ThCS BCTAHOBJICHIN ayMili mpo o0’ekT [4, ¢. 37].
Takuii crkmagHuii 1 0araTOKOMITIOHEHTHHU mporiec 1 Gopmye TepMiHO-
cUCTeMH, TIOB’s3aHi 3 KynbTypoto. Lle opraHizoBaHi CyKyITHOCTI TEpMiHiB,
0 00CITyTOBYIOTh OKpeMi c(hepH KyIbTypHOTO XHTTS, SIK OT: Ha3BH chep
KyJNbTypH, Ha3BU TTaM SITHUKIB, [TaM’ATOK, Jis4iB Ta iH.

TepmiHO3HABII OAHOCTAWHO MIATPUMYIOTH TBEP/DKEHHS IPO Te, IO
TEPMIHOJIOTIYHA OJJMHUILS XapaKTePU3YEThCS ABOMAa OCHOBHUMH O3HaKaMH,
a came: crienM(ikor0 3Ha4YeHHS Ta cdeporo (yHKIIOHYBaHHA. TepMmiHn
BepOai3yloTh OJHOPIBHEBI KOHIENTH, TOMI SK MeTa(opHUYHO YTBOpEHi
TEPMIiHM BKJIIOYAIOTh KYJIBTYPHO OOYMOBJICHI YSIBJIEHHS JIIOJUHHU TPO CBIT.
3apmsaku pocnimkenasm Oepaunanna ne Coctop, Hapns Cannepca Ilipea,
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M. ®yxko, 1O. Jlormana Ta iH. BiZOMO, III0 MOBH Pi3HUX KYIBTYp 1 HApOiB
BIIPI3HAIOTECA 32 OyOOBOIO, CJIOBHHKOBHM 3allacoOM, TpaMaTHIHUMHU
MpaBHJIAMH, XO0Ya BCI MOBH MAarlOTh JEsKi 3arajbHi IpaBHiia, CHCTEMHY
CTpyKTYpy. Po3MoBHa abo miTepaTypHa MOBa MalOTh SKOCTI, 3arajbHi s
BCIX MOB, aJic BOHA BiJIPi3HAETHCS BiJl MOBH Pi3HUX BHU/IIiB MUCTEUTBA, SK OT:
JKUBOITAC, apXiTeKTypa Tomo. MoBa apXiTeKTypH Mae CBOi BIAacHi 0co0-
ymuBocTi. TepMiH «apxiTekTypa AHIIID» BIZHOCHUTBCA /0 apXiTEKTypH
KOJIMIIHBOT KpaiH! AHTJIT Ta iCTOPUYHOTO KOPOJIiBCTBa AHIJIII.

Tamy3eBi JeKCHYHI OJMHUIL, K 1 1HIII OJJMHUII MOBH, € 3HaKamu. OTKe,
TOMY JUIsl JOCIIIPKEHHS TEPMIHOJIOTIT apXiTeKTYpH MH MOXXEMO BUKOPHCTO-
ByBaTH METOJM KOTHITHMBHOIO aHajiidy, 30Kpema (pelimMoBoro, 1ob
PO3MIISTHYTH peaji3alil0 OCHOBHUX MpPHUHIMIIB (OPMYBaHHS TEepMiHO-
CHCTEMH KYIBTYpH, a caMe apXiTeKTypH. [IpHHIINTII KOTHITUBHOI JIiHTBiC-
THUKH MOXKYTh IIUPOKO BUKOPHCTOBYBATHCS AJISI aHAIII3y MPOIIECIB TEPMiHO-
TBOPEHHS Ta OpraHizamii TepMiHOCHCTEM, IOB’S3aHHMX 3 KyJIbTypOlO, HA
OCHOBi PO3pO0JICHOI B CyJacHIH JIIHTBICTHIII METOIMKH KOHIICTITYaJbHOTO 1
(dpeliMOBOTO aHAMTI3Y.

Sk BimoMo, y TIpomeci MOBJICHHS JIOJMHA BHKOPUCTOBYE 3HAYHI
KOTHITUBHI PECypCH, BHUKJIMKAIOUH Yy CBIJIOMOCTI YHCJICHHI Monemi 1
¢peiimu. 1 xoua cami MOBHI (GopMu HecyTh Majo iHdopmanii, BOHH
CTIHPAIOTHCS HA JAHIFOT KOTHITUBHUX MOAIN y cBimomocti cy6’ekrta [9].
@peiiMi € KIIIOYOBUMHU KOTHITUBHUMH YTBOPEHHSIMH JUIS HPEICTABICHHS
HAYKOBOT KAPTHUHH CBITY.

Y TepMiHOJNOTIi KyJIbTypH OCHOBOIOJOXKHI KOHIICNITH TIIOB’SI3aHi 3
pizauME cdepamu KynbTypu. Tak y TepMIHOCHCTEMI apXiTEKTypH MH
MOXKEMO BUALIMTH 4OTHPH 6a30Bi kouientu: Stately home, English country
house, English heritage, National trust. 3aranbHi MOHATTSI apXiTEKTypu €
0a30BUMH KOHIICTITAMH, SKi MOXKHA pPO3TIAAATH K cyOdpeiimu dpeiima
TEPMiIHOCHCTEMH apXITeKTYpH.

o0 MOHATTS «KOHLENT» MM JOTPUMYEMOCS BHU3HAYEHHS, JaHOTO
O. KyOpsikoBOFO: 1€ TepMiH, [0 CIAYT'YE MOSICHEHHIO OJUHUID MEHTAIbHUX
Ta MICUXIYHUX PECYPCIB HAIIOI CBIAOMOCTI 1 Ti€i iHpOpMAIIHHOT CTPYKTYpH,
siKa BijoOpakae 3HAHHS 1 TOCBI JFOJWHU; ONEPATHBHA 3MICTOBHA OTUHMIIS
1am’Ti, MEHTAJIFHOTO JIEKCHUKOHY, KOHIIENTYaIbHOI CHCTEMH 1 MOBH MO3KY,
yciei KapTHHU CBiTy, Bi1106pa>KeHo'1' B JIFOJICBKIN TIcHXimi [5 c. 54]

VY cnenianpHi JIEKCHI, sKa 06cnyr0}3ye cq)epy apx1Te}<Typ1/I BUOY10-
BaHa TI€BHA iepapXis 3MICTy Ta BiAINOBigHA oMy 1epapx1ﬂ TEpMiHiB: Ha3BH
CTHJIIB, Ha3BU (DOPM, HA3BM apXiTEKTypHOI JisUIbHOCTI, €THOKYJIBTYpPHI Ta
perioHaJbHI OCOOMMBOCTI, 1CTOPUKO-KYJNBTYPHI ILIHHOCTI, apXiTeKTypHa
CHaJMIMHA. 3arajbHi HMOHATTS Ta OCOONMBOCTI apxXiTEKTypu € 0a30BHMHU
KOHIIENITAMH, SIKIi MOYKHA PO3TIAAaTH SIK cyOdpeiiMu ¢peiiMa TepMiHO-
CUCTEMH apXiTeKTypHOI JIiSUIbHOCTI.
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[IpoanamizyBaBmu TepMmiHOocucTeMy «HasBu apXiTeKTypHOI [isUTb-
HOCTi», 1O AKOI MH HapaxyBaJii OJM3BKO YOTHPHOXCOT TEPMiHIB, MH
BHIUTANA Tpu 0a30Bi KOHIENTH: CYO €KTH, CTHIIB, 00’ €kTH. BoHM 1m0 CyTi 1
€ spoM TepMiHocucTeMu. Ha 1X ocHOBI Mu BHOyqyBanu (GpeiMoBy cxemy,
sKa [O0Ka3y€e eJIEMEHTH KOPITyCY TEPMIiHIB apXiTEeKTypu Ta (YHKLiIOHaIbHI
3B’s13KkM Mik HumH: cy6’exktu — architect, builder; crums — Coptic-
influenced, basilica-influenced, classical, Gothic, Baroque, Victorian,
Renaissance, modern, brutalist, high-tech, post-modern, contemporary;
06’ext — tomb, church, cathedral, monastery, stately home, country house,
landscape gardening, resort, monument, fortress, castle.

AHami3 eKCTpaNiHTBICTHYHUX q)aKTopiB Ta JiaXpOHHE JOCIIPKCHHS
JQI0Th 3MOTY  3alpOOHYBATH NepioJu3alito CTaHOBJICHHS 1 PO3BHTKY
aHTJHCHKOT TeleHOJ‘IOFll apXITEKTypH. CueHapu NOB’s13aHi 3 apXiTek-
TYPHOIO JiSUTBHICTIO, PO3TOPTAIOTECS B Yaci 1 CKIIAQNAOTBCS 3 HU3KH CIICH,
KO)KHA 3 SKAX Ma€ CBOE TepMiHonoriuHe 3abesmedeHHs. Lli crenapii
ONUCYIOTh OKpeMi YacTUHM AissibHOCTI. KoXkHa cuTyalis Moxe OyTH Io-
pi3HOMY oOIllicaHa MOBHUMHM 3ac00aMH, OCKIUIBKHM ICHYE MOXIIHBICTh
BUKOPHCTOBYBATH HE1IEHTUYHI MiJXOJH 110 TPAKTyBaHHs CUTYyalii Ta pi3HOT
CTPYKTYpH OIUHHII HOMiHAaMi] [3].

AHTTiicbKa TEPMIHOJIOTIS apXiTEeKTYpPH € pe3yJabTaToM IpodeciiHO-
Mi3HABANBHOI MisTIBHOCTI (haxiBIiB, SKUH OTPHUMAaB MOBHE BHPaKCHHS.
Otxe, KOTHITUBHMH WiIXiJ JO JOCHIPKEHHS aHIIHCBKUX TEpMiHiB
apxiTeKTypu [a€ 3MOTy pO3IIAAATH TEPMIH SIK PE3yJbTaT KOTHITHBHOI
JISTIBHOCTI  CrielfiaiicTiB y Tany3i apxitekrypu. JlocmimpkeHa cucrema
BioOpaxkae IMpoIlec 3aCBOEHHS Ta OCMHUCIEHHs MpodeciitHoro JOoCBiay i €
MO0 TpodeciiHoi KapTHHH CBiTy. BuBUEHHS TepMiHOCHCTEM 3a
JIOIIOMOTOI0 KOTHITUBHOI'O aHAN3y Ja€ 3MOry MoOyAyBaTH KOHKpPETHi
KOTHITUBHI MOJeNi Ta TIMOIIe AOCHIAMTH Mpolecu ix (OpMyBaHHS Ta
(bYHKI[IOHYBaHHSI.
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